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Systemy informatyczne wspomagające współpracę na 

szczeblu przewoźnik – zarządca infrastruktury
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✓ Dostosowanie systemów (ISZTP, SKRJ) do 
możliwości składania zamówień oraz trasowania 
pociągów bez wybranych zgód na warunki 
przewozu z przekroczonym naciskiem

✓ Dostosowanie systemów do możliwości 
wyznaczania prędkości dla pociągów 
intermodalnych TC i TD jak dla pociągów 
pasażerskich, poprzez objęcie nimi oprócz 
dotychczas stosowanych zasad uwzględniających 
wyłącznie hamulec typu P (szybkodziałający) 
również pociągi intermodalne z hamulcem typu G 
(wolnodziałającym)

✓ WRJ - zmiana sposobu prezentacji godzin postojów 
handlowych pociągów pasażerskich 

✓ Implementacja elektronicznego modułu do 
składania wniosków o zgodę na przewóz przesyłki 
nadzwyczajnej e-PN

 

Centrum Zarządzania Ruchem Kolejowym – zrealizowane działania z zakresu systemów IT
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Centrum Zarządzania Ruchem Kolejowym – planowane działania w zakresie rozwoju systemów IT

ISZTP v 5.0.0



5

Przypisywanie torów stacyjnych podczas konstrukcji rozkładów jazdy - SKRJ

Centrum Zarządzania Ruchem Kolejowym – planowane działania w zakresie rozwoju systemów IT
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➢ Automatyzacja zgód na przejazdy z  kontenerami High Cube 
o zdefiniowanych parametrach (ISZTP/SKRJ)

➢ Implementacja w systemie ISZTP funkcjonalności umożliwiającej weryfikację 
maksymalnej dopuszczalnej długości pociągu dla trasy przejazdu

Centrum Zarządzania Ruchem Kolejowym – planowane działania w zakresie rozwoju systemów IT
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Aplikacja webowa zaprojektowana w celu usprawnienia komunikacji między 

użytkownikami poprzez zastosowanie translacji tekstu w czasie rzeczywistym. 

Obecnie system obsługuje następujące języki: polski, angielski, niemiecki, 

czeski, słowacki, ukraiński, litewski oraz rosyjski.

Komunikator

Centrum Zarządzania Ruchem Kolejowym – planowane działania w zakresie rozwoju systemów IT
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1. Logowanie

2. Zmiana języka (język jest wybierany 
automatycznie na podstawie 
przeglądarki i systemu operacyjnego)

3. Przełącznik pokojów (admin przypisuje 
do użytkownika)

4. Kto jest na kanale

5. Pasek nagłówkowy pokoju i status 
połączenia

6. Okno tekstowe

Interfejs
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Translacja

Tekst wprowadzany przez użytkownika jest każdorazowo tłumaczony najpierw na język 
angielski, który pełni rolę języka pośredniego. Następnie treść jest tłumaczona z języka 
angielskiego na język wybrany przez odbiorcę. Schemat działania przedstawiono na 
przykładzie poniżej:



Dziękuję za uwagę

Lednice, 29.04.2026
Łukasz Murawiński, PKP PLK S.A. Centrum Zarządzania Ruchem Kolejowym
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